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Аннотация  

В данной работе исследуется явление интертекста как средство выражения 

сарказма и иронии в русскоязычной интернет-коммуникации. В условиях 

современного цифрового пространства интертекстуальность играет ключевую роль в 

создании и интерпретации смыслов, особенно в контексте общения в социальных 

сетях. Исследование направлено на анализ того, как отсылки к культурным, 

литературным и медийным текстам используются для создания ироничных и 

саркастических высказываний в онлайн-среде. В работе определяются основные 

механизмы формирования интертекста, а также их влияние на восприятие 

информации пользователями интернета. 

Основное внимание уделяется выявлению характерных черт интертекста в 

различных формах интернет-коммуникации на русском языке, что позволяет глубже 

понять специфические особенности современного цифрового общения. 

Anotace 

Tato práce se zabývá fenoménem intertextuality jako prostředku vyjádření sarkasmu 

a ironie v ruskojazyčné internetové komunikaci. V podmínkách moderního digitálního 

prostoru hraje intertextualita klíčovou roli při vytváření a interpretaci významů, zejména v 

kontextu komunikace na sociálních sítích. Cílem studie je analyzovat, jak jsou odkazy na 

kulturní, literární a mediální texty využívány k vytváření ironických a sarkastických 

výpovědí v online prostředí. Práce identifikuje hlavní mechanismy tvorby intertextů a jejich 

vliv na vnímání informací uživateli internetu. 

Hlavní pozornost je věnována identifikaci charakteristických rysů intertextů v 

různých formách internetové komunikace v ruštině, což umožňuje hlubší pochopení specifik 

moderní digitální komunikace. 

Annotation 

This paper explores the phenomenon of intertextuality as a means of expressing 

sarcasm and irony in Russian-language Internet communication. In the conditions of modern 

digital space, intertextuality plays a key role in the creation and interpretation of meanings, 

especially in the context of communication in social networks. The study aims to analyze 

how references to cultural, literary and media texts are used to create ironic and sarcastic 

statements in the online environment. The paper identifies the main mechanisms of intertext 

formation, as well as their influence on the perception of information by Internet users. 

The main attention is paid to identifying the characteristic features of intertext in 

various forms of Internet communication in Russian, which allows a deeper understanding 

of the specific features of modern digital communication. 
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Введение 

Современное цифровое пространство, представленное прежде всего 

социальными сетями и иными платформами интернет-коммуникации, формирует 

новые модели взаимодействия между людьми и активно влияет на способы 

выражения и интерпретации смысла. В условиях интенсивного обмена информацией 

пользователи прибегают к разнообразным языковым и культурным стратегиям, 

направленным на создание выразительных и многослойных высказываний. Одним из 

ключевых феноменов в этом контексте является интертекстуальность, 

проявляющаяся в активном использовании отсылок к различным культурным, 

литературным и медийным текстам. 

Интертекст как лингвистическое и прагматическое явление представляет собой 

не только способ актуализации предшествующего культурного опыта, но и 

эффективное средство выражения оценки, в том числе иронии и сарказма. Именно 

через интертекстуальные связи участники интернет-общения могут маркировать свои 

высказывания как ироничные или саркастические, создавая при этом особый 

коммуникативный эффект, часто понятный только тем, кто знаком с исходным 

контекстом отсылки. Такая форма речевого поведения требует от адресатов высокой 

степени интерпретативной компетенции и знания культурного кода, на который 

ссылается автор. 

Актуальность настоящего исследования обусловлена возрастающим 

значением интертекста в интернет-коммуникации как инструмента конструирования 

ироничного и саркастического дискурса. Несмотря на высокий интерес к 

интертекстуальности в лингвистике и культурологии, проблема её функционирования 

именно в онлайн-коммуникации, особенно в русском языке, изучена недостаточно 

полно. Между тем, понимание механизмов использования интертекста в интернете 

необходимо для более глубокого анализа цифрового дискурса и особенностей 

современного коммуникативного поведения. 

Объектом исследования является интернет-коммуникация как форма 

речевого взаимодействия в цифровом пространстве. 

Предметом исследования выступают интертекстуальные включения, 

используемые как средство выражения сарказма и иронии в русскоязычном интернет-

пространстве. 

Цель исследования — выявить и проанализировать способы выражения 

иронии и сарказма посредством интертекста в интернет-коммуникации на русском 

языке. 

Данная бакалаврская работа состоит из двух частей: теоретической и 

практической. В теоретической части описаны методологические основания 

исследования интертекста как формы проявления сарказма и иронии в интернет-
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коммуникации, основные этапы изучения интертекста, иронии и сарказма в работах 

исследователей, а также основные понятия и концепты исследования. 

В рамках практической части проводится анализ русскоязычного интернет-

пространства (на примере платформ ВКонтакте и Telegram), где изучаются наиболее 

популярные публикации и комментарии с интертекстуальными элементами. Цель 

анализа — выявить ключевые стратегии выражения иронии и сарказма через 

интертекст: от прямых цитат и аллюзий до пародийных переосмыслений и отсылок к 

меметической культуре. 
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1 Интертекстуальность, ирония и сарказм в лингвистических 

исследованиях и интернет-коммуникации: теоретико-

методологический обзор 

1.1 Основные этапы изучения интертекста, иронии и сарказма в работах 

исследователей 

В данной главе решается исследовательская задача анализа научной 

литературы по теме интертекста, а также других основных понятий предлагаемой 

работы – иронии, сарказма, интернет-коммуникации. 

1.1.1 Исследование интертекста в работах ученых 

В целом, в той или иной степени, отсылка к интертексту как научному 

понятию, по мнению ученых, встречается в обобщающих трудах философов 

античности и средневековья.  

Однако современное научное рассмотрение интертекста в лингвистике 

относится к ХХ веку. В данной главе мы сосредоточимся на рассмотрении 

интертекста в лингвистических исследованиях, главным образом, в середине ХХ века 

и на рубеже ХХI века. 

Термин «Интертекст» (интертекстуальность) был введен в обиход 

французской исследовательницей литературы и языка Ю. Кристевой, которая изучала 

творчество литературоведа и культуролога М.М. Бахтина1, именно он первым описал 

литературный текст как полифоническую (то есть многослойную) структуру. Для 

Кристевой текст представляет собой переплетение текстов и кодов, трансформацию и 

изменение других кодов и словесных образов. Интертекстуальность размывает 

границы текста, из-за чего текст лишается законченности, закрытости2. Разрабатывая 

теорию интертекста, Кристева установила, что интертекст — не совокупность 

«точечных» (то есть обладающих устойчивым смыслом) цитат, а пространство 

схождения всевозможных цитаций. Интертекст, по Кристевой, пишется в процессе 

считывания чужих дискурсов, поэтому «всякое слово (текст) есть такое пересечение 

других слов (текстов), где можно прочесть по меньшей мере еще одно слово (текст)»3. 

Отсюда — выдвигаемое ею понятие письма-чтения как условие возникновения 

интертекстовой структуры, которая не «наличествует, но вырабатывается по 

отношению к другой структуре». 

 

1 Кристева Ю. Семиотика: Исследования по семанализу / пер. с фр. Е.А. Орловой. – М.: 

Академический проект, 2013. – 285 с. 

2 Керимов Т. Х. Постмодернизм // Современный философский словарь. — М.—Бишкек—

Екатеринбург: Одиссей, 1996. — 374 с. 

3Юлия Кристева. Бахтин, слово, диалог и роман // Диалог. Карнавал. Хронотоп. № 4. — 1993. 

— С. 5—6.  
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Разработки Ю. Кристевой4 и некоторых ее предшественников5, посвященные 

интертексту, в дальнейшем неоднократно переосмыслялись российскими и 

зарубежными учеными-лингвистами, на материалах широкого круга классических 

произведений художественной литературы, и даже музыки. 

Так, в обобщающей работе «Интертекстуальность: теория и практика», 

изданной в 1990 году, американские исследователи Джудит Стилл, Майкл Уортон 

признают, что «Интертекстуальность» — это термин, введенный Юлией Кристевой, 

однако используют его для охвата несколько более широкого круга теорий. С точки 

зрения авторов, теория интертекстуальности настаивает на том, что текст не может 

существовать как самодостаточное целое и, следовательно, не функционирует как 

замкнутая система. Это происходит по двум причинам. Во-первых, писатель — это 

читатель текстов (в самом широком смысле), прежде чем он станет создателем 

текстов, и поэтому произведение искусства неизбежно пронизано ссылками, цитатами 

и всевозможными влияниями. Это повторение прошлых или современных текстов 

может варьироваться от наиболее сознательной и изощренной проработки творчества 

других поэтов до научного использования источников или цитирования из обрывков 

разговоров, характерных для определенной социальной среды в определенный 

исторический момент. 

Во-вторых, Джудит Стилл и Майкл Уортон говорят о том, что текст доступен 

только в результате некоторого процесса чтения; то, что создается в момент чтения, 

обусловлено перекрестной переработкой упакованного текстового материала6. 

Уже в начале 2000-х годов в российской научной мысли развиваются 

исследования, связанные с анализом интертекста, проводятся научные конференции7. 

В рамках этих исследований выделяются основные принципы интертекстуальности: 

цитатность, аллюзивность, реминисцентность, а также механизмы трансформации и 

включения чужого текста в новый контекст. Основное внимание уделяется тому, 

каким образом тексты вступают в диалог друг с другом, как интертекстуальные 

элементы влияют на восприятие и интерпретацию произведения, а также какие 

культурные коды активируются в этом процессе8. 

 

4 Кристева Ю. Текст романа // Кристева Ю. Избранные труды: Разрушение поэтики / пер. с фр. 

Г.К. Козикова, Б.П. Нарумова. – М.: РОССПЭН, 2004. – С. 395–593.  

5 Барт Р. От произведения к тексту // Барт Р. Избранные работы: Семиотика; Поэтика / пер. с 

фр. Г.К. Козикова. – М.: Прогресс, 1989. – С. 413–423. 

6 Judith Still, Michael Worton. Intertextuality - Theories and practices. 1990. Manchester University 

Press. P. 1-3. 

7 См. например: Текст. Интертекст. Культура : Сб. докл. Междунар. науч. конф. (Москва, 4-7 

апр. 2001 г.) / [Ред. сост.: В. П. Григорьев, Н. А. Фатеева]. - Москва : Азбуковник, 2001. - 607 с.  

8 Фатеев Н. А. Интертекст в структуре литературного произведения: Типология и функции. – 

СПб.: Изд-во СПбГУ, 2000. 
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В 2004 году Дэвид Блум и Нора Шуарт-Фарис в работе «Использование 

интертекстуальности в учебных и образовательных исследованиях» соглашаются с 

работами предшественников о том, что интертекстуальность в ее простейшем 

определении основана на общепринятом представлении о том, что тексты 

подвержены влиянию других текстов. То есть тексты имеют долгую историю, 

насыщенную условностями, функциями, особыми способами придания смысла и 

другими способами взаимодействия с другими текстами. Более конкретно, это идея о 

том, что тексты в их самом узком смысле, как письменные объекты, связаны с 

другими текстами посредством способов их создания (служебная записка, эссе), 

чтения или восприятия (интернет- сайт, книги того же автора, книги того же периода 

времени), и используется (в качестве доказательства в суде, в качестве романа или 

стихотворения при обсуждении в классе). Учитывая это общее понимание 

взаимосвязи текстов, интертекстуальность рассматривается как сопоставление 

текстов9. 

К середине 2000-х годов число обобщающих трудов филологов и лингвистов, 

посвященных интертексту, начинает расти. Например, Российская исследовательница 

Н.А. Фатеева рассматривала интертекст в рамках изучения языковых знаков и 

словесных художественных образов10.  

В 2008 году была издана обобщающая монография иркутской 

исследовательницы Т.Е. Литвиненко, посвященная анализу интертекста в аспектах 

лингвистики и общей теории текста11. Схожую методологическую ориентацию и 

исследовательскую направленность демонстрирует и работа российской учёной Н. А. 

Кузьминой12. 

В этом же году в Индии выходит работа Рым Кунду «Интертекст Исследование 

диалога между текстами»13. Она интересна авторским рассмотрением 

трансцендентальной природы интертекста, которая также отражает парадокс 

преемственности через стирание — стирание и сохранение/непрерывность 

предшествующего текста/текстов в одно и то же время. Это предполагает 

переписывание, с помощью которого также можно проследить предшествующие 

 

9 David Bloome, Nora Shuart-Faris. Uses of Intertextuality in Classroom and Educational Research. 

2004. Information Age Pub. P. 23-26.  

10 Фатеева, Наталья Александровна (1956-). Интертекст в мире текстов [Текст] : контрапункт 

интертекстуальности / Н. А. Фатеева. - Изд. 2-е, испр. - Москва : URSS, 2006. - 280 с. 

11 Интертекст в аспектах лингвистики и общей теории текста [Текст] : монография / Т. Е. 

Литвиненко ; Федеральное агентство по образованию, Гос. образовательное учреждение высшего 

проф. образования "Иркутский гос. лингвистический ун-т". - Иркутск : Иркутский гос. 

лингвистический ун-т, 2008. - 308 с. 

12 Интертекст: тема с вариациями : феномены языка и культуры в интертекстуальной 

интерпретации / Н. А. Кузьмина. - Изд. 2-е, испр. и доп. - Москва : ЛИБРОКОМ, 2010. - 271 с. 

13 Rama Kundu. Intertext. A Study of the Dialogue Between Texts. Sarup & Sons. 2008. 408 p. 
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тексты. С точки зрения автора, внутри гипертекста находится гипотекст, хотя он в той 

или иной степени стирается и переписывается заново. Само интертекстуальное 

произведение можно рассматривать как длинную и навязчивую аллюзию, но при этом 

аллюзию, которая должна обходиться без кавычек14. 

На современном этапе интертекст уже вводится в орбиту исследований, 

посвященных массовой культуре15, рекламным текстам, визуальной антропологии и 

сфере интернета. Важное место в настоящий момент занимают и темы, связанные с 

кросязыковыми и кроскультурными факторами появления интертекста16. 

1.1.2 Понятия ирония и сарказм в работах современных ученых и ученых второй 

половины 20-ого, начала 21-ого века 

Одними из первых ученых, которые встали на путь изучения иронии и сарказма 

в качестве речевых единиц, стали филологи и литературоведы. 

Особенность их работ еще в середине ХХ века заключалась в том, что зачастую 

ирония и сарказм рассматривались сквозь призму юмора и сатиры. В частности, 

подобным образом анализировались произведения классиков русской и мировой 

литературы17.  

Например, еще в 1960-е годы С.С. Смоленская провела экспериментальное 

исследование, посвященное интонационно-семантическому анализу английских 

речевых единиц, выражающих юмор, иронию и сарказм18. 

В 2010-е годы исследованиям иронии и сарказма в классической мировой 

литературе был посвящен ряд обобщающих работ19. 

 

14 Ibid. P. 47-48. 

15 Головко Б.Н. Интертекст в массмедийном дискурсе [Текст] : учебное пособие для студентов 

высших учебных заведений, обучающихся по специальностям "Журналистика", "Информационные 

технологии в дизайне", "Реклама" / Б. Н. Головко ; Междунар. акад. бизнеса и упр., Ин-т современных 

коммуникационных систем и технологий. - Изд. 2-е, испр. и доп. - Москва : URSS, cop. 2011. - 258 с. 

16 Денисова Г.В. Интертекст в современной социокультурной реальности России и Италии : 

монография / Г. В. Денисова ; Московский государственный университет имени М. В. Ломоносова, 

Социологический факультет. - Москва : Канон-плюс, 2020. - 271 с. 

17 См. например: Силютина О.Ф. Раннее творчество Ф.М. Достоевского : проблемы иронии, 

сарказма, сатиры и юмора писателя : диссертация ... кандидата филологических наук : 10.00.00 / О.Ф. 

Силютина. - Москва, 1968. - 364 с. 

18 Смоленская С.С. Интонационно-семантический анализ английских речевых единиц, 

выражающих юмор, иронию и сарказм : Экспериментально-интонационное исследование : 

диссертация ... кандидата филологических наук : 10.00.00 / С.С. Смоленская. - Москва, 1969. - 244 с. 

19 Дырин, А.И. Ирония и сарказм как речеязыковые средства отражения морально-этических 

ценностей британского социума : на материале произведений современной художественной 

британской литературы : диссертация ... кандидата филологических наук  
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С точки зрения авторов Леонор Руис Гурильо и Белен Альварадо Ортега 

основным камнем преткновения в изучении иронии является ее связь с сарказмом. 

Так, ирония и сарказм очень тесно связаны и проявляются в континууме 

агрессивности: ирония менее агрессивна, сарказм более агрессивен; для практических 

целей их невозможно надежно разграничить. Крайние случаи, такие как откровенно 

агрессивный, язвительный сарказм и позитивная или мягкая ирония, могут быть 

идентифицированы как таковые, но промежуточные случаи различить невозможно. 

Это связано с тем, что понятия "ирония", "сарказм", а также "юмор", "остроумие", 

"сатира" и т.д. являются народными понятиями, которые существовали издавна на 

протяжении веков, а в некоторых случаях и тысячелетий, они использовались в самых 

разных ситуациях, контекстах и даже значениях20.  

Однако, в 1990-е разные ученые-лингвисты предлагали свои способы и методы 

в различении иронии и сарказма. 

Одно из современных междисциплинарных исследований – работа Р. Кройца 

(Университет Мемфиса, США). В книге «Ирония и сарказм» он показывает, что эти 

два термина — одни из наиболее часто неправильно используемых, неправильно 

применяемых и неправильно понимаемых слов в нашем разговорном лексиконе. В 

этом томе из серии Essential Knowledge MIT Press психолингвист Роджер Кройц 

представляет поучительный и краткий обзор этих двух понятий, отображая их 

эволюцию от греческой философии и римской риторики до современной 

литературной критики и эмодзи21. 

Р. Кройц описывает восемь различных способов использования иронии на 

протяжении веков, начиная с сократической и драматической и заканчивая 

космической иронией. Он объясняет, что словесная ирония — ирония в ее 

традиционном понимании — относится к утверждениям, которые означают что-то 

другое22. 

Считаем важным обратить внимание на точку зрения на различие иронии и 

сарказма, предложенную Мартой Дайнел (Университет Лодзя). Она считает, что 

сарказм и ирония – это разные явления, которые могут сосуществовать. 

Отличительной чертой сарказма является его агрессивный характер или, выражаясь 

академическим языком, невежливый, вызывающий неприязнь, пренебрежительный 

или насмешливый потенциал. Напротив, хотя ирония по определению подразумевает 

 

20 Leonor Ruiz, Leonor Ruiz Gurillo, M. Belén Alvarado Ortega. Irony and Humor. From Pragmatics 

to Discourse. John Benjamins Publishing Company. 2013. P. 40. 

21 Kreuz R. Irony and Sarcasm. MIT Press. 2020. 272 p. 

22 Kreuz, R.J., Caucci, G.M.: Lexical influences on the perception of sarcasm. In: Proceedings of the 

Workshop on Computational Approaches to Figurative Language, pp. 1-4. ACL, Stroudsburg (2007); Kreuz, 

R.J., Roberts, R.M.: Two cues for verbal irony: hyperbole and the ironic tone of voice. Int. J. Metaphor Symb. 

10, 21-31 (1995). 



 

 15 

скрытую негативную оценку, она может быть доброжелательной и служить 

проявлению вежливости. Отличительной чертой иронии является откровенная 

неправдивость, которая создает центральный оценочный подтекст. Эта особенность 

не присуща сарказму, который может, но не обязательно должен подразумевать 

какие-либо подтексты (связанные с качеством или иным образом). Сарказм не 

обязательно должен обладать характеристиками иронии, и наоборот23. 

Так, ряд исследователей вводят конструктивный термин «(саркастическая) 

ирония», обозначая таким образом сочетание иронии и сарказма, которое можно 

(более адекватно) назвать саркастической иронией. 

В 1998 году в связи с появлением операционной системы Windows-98 стали 

появляться работы лингвистов, анализирующих язык этой системы, а затем и его 

преломление через набирающую силу интернет-коммуникацию24. 

На современном этапе исследования мы также должны рассмотреть работы 

последних лет, посвященные изучению иронии и сарказма как часть современного 

интернет-пространства. 

В частности, Дмитрий Давидов, Орен Цур (Oren Tsur) и Ари Рапопорт (Ari 

Rappoport) анализировали речевые формы и особенности коммуникации на 

площадках Twitter и Amazon25. В целом, стоит отметить, что Твиттер, как социальная 

сеть, которая ввиду простоты социального взаимодействия все чаще становится 

объектом исследований в сфере коммуникации (каждый комментарий в ней является 

самостоятельной единицей контента одновременно), в 2010-е годы был одним из 

ключевых объектов лингвистического анализа интернет-среды26. 

 

23 Marta Dynel Irony, Deception and Humour. Seeking the Truth about Overt and Covert 

Untruthfulness. De Gruyter. 2018. 504 p. 

24 McCallum, A., Nigam, K.: A comparison of event models for naive Bayes text classification. In: 

AAAI-98 Workshop on Learning for Text Categorization, vol. 752, pp. 41-48 (1998). 

25 Davidov, D., Tsur, O., Rappoport, A.: Semi-supervised recognition of sarcastic sentences in twitter 

and amazon. In Proceedings of the Fourteenth Conference on Computational Natural Language Learning, pp. 

107-116 , ACL, Stroudsburg (2010). 

26 См. например: González-Ibánez, R., Muresan, S., Wacholder, N.: Identifying sarcasm in twitter: a 

closer look. In: Proceedings of the 49th Annual Meeting of the Association for Computational Linguistics: 

Human Language Technologies: short papers, vol. 2, pp. 581-586 (2011); Filatova, E.: Irony and sarcasm: 

Corpus generation and analysis using crowdsourcing, In: LREC, pp. 392-398 (2012); Gautam, G., Yadav, D.: 

Sentiment analysis of twitter data using machine learning approaches and semantic analysis, In: Seventh 

International Conference on Contemporary Computing (IC3), India, pp. 437-442. IEEE, New York (2014); 

Ingle, A., Maheshwari, N., Sutrave, N., Akumarthi, S., Bhitre, T.: Sentiment analysis: sarcasm detection of 

tweets, B.Tech thesis, pp. 1-35. VNIT, Nagpur, India (2014); Liebrecht, C.C., Kunneman, F.A., van den Bosch, 

A.P.J.: The perfect solution for detecting sarcasm in tweets# not. In: 4th Workshop on Computational 

Approaches to Subjectivity, Sentiment and Social Media Analysis, Georgia, pp. 29-37. ACL, New Brunswick 
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Одно из важных теоретических исследований по нашей теме – работа 

«Извлечение релевантных знаний для обнаружения сарказма и злобы в социальных 

сетях»27. Данное исследование важно в контексте интертекстуальности, поскольку 

авторы подчёркивают роль фоновых знаний и контекста для интерпретации 

высказываний с саркастическим или ироническим подтекстом. Это напрямую 

соотносится с понятием интертекстуальности, которая тоже предполагает наличие 

культурных, языковых и дискурсивных отсылок. Таким образом, работа представляет 

интерес не только с точки зрения прикладной лингвистики и анализа данных 

социальных сетей, но и как подтверждение того, что ирония в интернет-

коммуникации зачастую строится на интертекстуальных механизмах. 

1.2 Основные понятия и концепты исследования: интертекст, интернет-

коммуникации, сарказм, ирония и др. 

В предлагаемой части работы мы проанализируем ряд исследовательских 

моделей, предложенных учеными, с целью определения теоретического и 

категориального аппарата нашего исследования. 

В частности, необходимо дать определение основных ключевых понятий 

исследования: интертекст, интернет-коммуникация, сарказм, ирония, а также 

вспомогательных: интертекстуальность, социальные сети, сообщества в социальных 

сетях, интернет-текст и др. 

Анализ дефиниций, ранее данных учеными понятию интертекст, позволяет нам 

предложить собственное конструктивное определение.  В настоящем исследовании 

мы будем понимать под «интертекстом», вслед за определением оксфордского 

словаря28, принимая во внимание некоторые положения работ Юлии Кристевой29 и 

Ролана Барта30, соотношение одного текста с другим, диалогическое взаимодействие 

текстов, обеспечивающее превращение смысла в заданный автором. Более простыми 

словами ряд ученых заключает, что «интертекст» — это связь, которая существует 

между произведениями. 

 

(2013) based on imbalanced classification. In: 15th International Conference on Web-Age Management, China, 

pp. 459 471. Springer, Cham (2014) и др. 

27 Justo, R., Corcoran, T., Lukin, S.M., Walker, M., Torres, M.I.: Extracting relevant knowledge for 

the detection of sarcasm and nastiness in the social web. Knowl.-Based Syst. 69, 124-133. (2014). 

28 SIMPSON, J. A. a WEINER, E. S. C. The Oxford English dictionary. 2nd ed. Oxford: Clarendon 

Press 

29 КРИСТЕВА, Юлия. Семиотика. Исследования по семанализу. Москва: Академический 

проект, 2015. 

30 BARTHES, Roland. Image, music, text. London: Fontana Press, 1977. 
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При этом, ученые указывают на то, что свое основное развитие интерекст 

получил в ХХ веке, в ходе зарождения средств массовой коммуникации и 

популяризации массовой культуры31. 

Под термином «интернет-коммуникация» в данной работы мы будем 

понимать процесс информационного обмена между людьми, использующий Интернет 

в качестве технической платформы. Он включает в себя различные средства и 

способы взаимодействия, в том числе электронную почту, социальные сети, 

различные сервисы, агрегаторы32. 

Дополнительно, стоит обратить внимание на определение, которое дает Е.А. 

Бирюкова. В статье «Интернет-коммуникация как средство межкультурного общения: 

жанровые и языковые особенности» она отмечает, что Интернет-коммуникация — это 

такой метод общения, при котором передача информации происходит по каналам 

Интернета с использованием стандартных протоколов обмена и представления 

информации33. 

В этой же статье она выделяет и виды интернет-коммуникации. Во-первых, это 

общение в режиме реального времени (так называемый «чат»): с одним собеседником 

(выбирается определенный канал для такой коммуникации); с большим количеством 

людей одновременно. Во-вторых, это общение, при котором сообщения к адресату 

приходят с отсрочкой: с одним собеседником (электронная почта); со многими 

людьми – участниками телеконференции34. 

Однако, в данной работе автор будет придерживаться более широких подходов 

к видам интернет-коммуникации35, и выделять среди них следующие: электронная 

почта (E-mail), мессенджеры, социальные сети, видеоконференции, форумы и блоги, 

мобильные приложения для знакомств, виртуальная реальность (VR), мессенджеры 

для бизнеса, облачные хранилища данных, голосовые помощники, платформы для 

создания сайтов и блогов, поисковые системы и др. 

В данном исследовании под сарказмом будет пониматься его наиболее 

устоявшееся толкование, представленное, в частности, в работах Н. Д. Арутюновой, 

 

31 Скоропанова И. С. Понятие постмодернизма // Русская постмодернистская литература: учеб. 

пособие. — 2-е изд., испр. — М.: Флинта; Наука, 2000. С. 57-59. 

32 Виды интернет-коммуникации // https://www.alkosto.ru/blog/vidyi-internet-

kommunikaczii/?utm_referrer=https%3A%2F%2Fyandex.ru%2F 

33 Бирюкова Е.А. Интернет-коммуникация как средство межкультурного общения: жанровые 

и языковые особенности // Язык. Словесность. Культура. 2014. № 6. С. 75-98. 

34 Там же. С. 79. 

35 Castells M. The Internet Galaxy, Reflections on the Internet, Business and Society. Oxford, Oxford 

University Press 2001 

https://www.alkosto.ru/blog/vidyi-internet-kommunikaczii/?utm_referrer=https%3A%2F%2Fyandex.ru%2F
https://www.alkosto.ru/blog/vidyi-internet-kommunikaczii/?utm_referrer=https%3A%2F%2Fyandex.ru%2F
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посвящённых прагматике речевого взаимодействия36: сарказм рассматривается как 

разновидность сатирического изобличения, характеризующаяся язвительной 

насмешкой и представляющая собой крайнюю форму иронии. 

Ирония — это риторическая фигура речи, суть которой состоит в высмеивании 

объекта путём описания его с негативной точки зрения37. 

В более широком понимании ирония – это тонкая, скрытая насмешка, а также 

стилистическая риторическая фигура, фраза, слово, в которых преднамеренно 

утверждается противоположное тому, что думают о лице или предмете. 

Для работы такого уровня, как заявленное исследование, стоит определиться и 

с вспомогательными определениями. В частности, социальные сети, сообщества в 

социальных сетях, интернет-текст38. 

Одно из вспомогательных понятий, интертекстуальность — общее свойство 

текстов, наличие между ними связей, благодаря которым тексты (или их части) могут 

многими разнообразными способами явно или неявно ссылаться друг на друга39 

Социальная сеть — это онлайн-платформа, которая позволяет людям 

коммуницировать между собой и обмениваться информацией, знакомиться с новыми 

людьми 40 

Сообщество в социальной сети (или Интернет-сообщество) — группа людей 

со сходными интересами, которые общаются друг с другом в основном через 

Интернет41. В качестве основной дефиниции сообществ в социальных сетях будут 

использованы «паблики», как современная форма тематического сообщества 

интернет-пользователей в крупных мировых социальных сетях, в пространстве 

которого реализуется коммуникация между участниками посредством текста, 

визуального контента и т.д. 

 

36 Новое в зарубежной лингвистике. Вып. 16. Лингвистическая прагматика / под ред. Н. Д. 

Арутюновой и Е. В. Падучевой. — М.: Прогресс, 1986. 

37 Ирония // Литературная энциклопедия терминов и понятий / Под ред. А. Н. Николюкина. — 

Институт научной информации по общественным наукам РАН: Интелвак, 2001. — Стб. 315—317. 

38 Каддон, Дж. А. (2013). Словарь литературных терминов и теории литературы. Джон Уайли 

энд Санз. 

39 Интертекстуальность // Литературная энциклопедия терминов и понятий / Под ред. А. Н. 

Николюкина. — Институт научной информации по общественным наукам РАН: Интелвак, 2001. — 

Стб. 307—309. 

40 Воронкин А.С. Социальные сети: эволюция, структура, анализ // Образовательные 

технологии и общество. 2014. № 2. С. 57. 

41 Социальные сети и виртуальные сетевые сообщества: Сб. науч. тр. / РАН ИНИОН. Центр 

социал. науч.-информ. исслед. Отв. ред. Верченов Л. Н., Ефременко Д. В., Тищенко В. И. — М., 2013. 

С. 219. 
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Приоритетным для анализа станет комментарийное пространство выбранных 

«пабликов». 

Интернет-текст — это один из способов коммуникации в сети интернет 

посредством текстовых нарративов42. 

Обобщая представленные теоретико-методологические основания, можно 

утверждать, что интертекстуальность представляет собой неотъемлемую 

характеристику современного цифрового дискурса, а её потенциал в создании 

ироничных и саркастических высказываний обусловлен прагматическими 

особенностями интернет-коммуникации. Теоретическая проработка ключевых 

понятий, таких как интертекст, сарказм и ирония, а также анализ условий их 

реализации в онлайн-среде, формирует концептуальную базу для эмпирического 

исследования. В следующей главе будет осуществлён лингвистический и 

социологический анализ функционирования интертекста как средства выражения 

сарказма и иронии на материале русскоязычных социальных сетей, что позволит на 

практике выявить специфику взаимодействия языковых и коммуникативных 

стратегий в современном интернет-пространстве. 

 

42 Николаева Е.В. Ошибка 404: сбой коммуникации как коммуникация // Коммуникация в 

интернете: социальность, эмотивность и нарратив новых форм общения в цифровой среде: материалы 

Всероссийской научно-практической конференции (Архангельск, 20–21 мая 2022 г.) / сост. и отв. ред. 

Л.Ю. Щипицина. – Архангельск: САФУ, 2022. С. 19-22. 
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2 Лингвистический и социологический анализ интертекста как 

формы проявления сарказма и иронии в интернет-коммуникации 

2.1 Методологические основания исследования интертекста как формы 

проявления сарказма и иронии в интернет-коммуникации 

В практической части данного исследования будут предприняты следующие 

шаги: 

1. Автор ставит целью проанализировать тематические комментарии в 

различных «пабликах», согласно обоснованной тематической выборке. 

2. Следующим шагом становится классификация выбранных для анализа 

комментарийных веток, с ответом на следующие критические вопросы: сарказм или 

ирония наблюдаются в тексте? Какого рода отсылка? Какого рода был сам 

комментарий или пост? 

3. Из большого массива данных с текстами постов и комментариев 

автором будет проведена обоснованная выборка 14 наиболее популярных по оценкам 

пользователей постов43, по текстам и визуальным материалам которых будет 

организован опрос с ключевым акцентом на следующие аспекты: смогут ли 

респонденты распознать наличие иронии или сарказма в примере, а также, в случае её 

присутствия, определить интертекстуальную отсылку и вид используемого 

комического приема. 

Для реализации данной исследовательской модели будут применены 

следующие основные методы лингвистических наук44: 

• Метод наблюдения, который позволяет дистанционно наблюдать за 

тем, как интернет-пользователи используют язык в разных 

ситуациях. Например, с позиции социолингвистов мы имеем 

возможность наблюдать за речью людей разных возрастов или 

социальных групп, чтобы выявить особенности их языкового 

поведения. 

• Метод контекстуального анализа позволит установить связь 

между интертекстуальной отсылкой и её прагматической функцией. 

• Интерпретационный метод, направленный на выявление скрытых 

значений и оценочности высказываний. 

 

43 Добросклонская Т.Г. Теория и методы медиа лингвистики : На материале английского языка 

: автореферат дис. ... доктора филологических наук : 10.02.04 / МГУ им. М. В. Ломоносова. - Москва, 

2000. - 48 с. 

44 Сеше, Альбер. Программа и методы теоретической лингвистики. Психология языка = Альбер 

Сеше ; Пер. с фр. С.А. Бурляй и Д.В. Сичинавы ; Вступ. ст. В.М. Алпатова. - Москва : УРСС, 2003 (Тип. 

ООО Рохос). - 262 с. (Серия Женевская лингвистическая школа). 
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В социологической части исследования автором будут применены следующие 

методы45: 

• Анализ документов. Анализ опыта проведения подобных 

социологических опросов (в том числе по смежным темам) позволит 

выявить основные сложности и особенности проведения подобного 

рода сбора данных, постановки вопросов и сбора результатов.   

• Контент-анализ. В данной работе будет полезен для анализа текстовых 

нарративов интернет-коммуникации. В классических исследованиях 

контент-анализ направлен на объективное изучение текстовой 

информации с целью исследовать социальные процессы, объекты или 

явления, которые отражены в этих текстах. Его применение позволит, 

например, определить частотность проявления иронии и сарказма в 

различных сообществах («пабликах») социальных сетей, установить 

тематики, в рамках которых данные речевые явления встречаются 

наиболее часто, а также получить ответы на иные исследовательские 

вопросы, связанные с функционированием интертекста в интернет-

коммуникации. 

• Опрос. Является главным методом сбора информации для 

социологической части данного исследования. Опрос в виде 

анкетирования с элементами интервьюирования позволит ответить на 

главный вопрос, о применении комментаторами иронии и сарказма в 

интернет-коммуникации, а также о знаниях о данных явлениях, умении 

различать их. 

• Социологическое наблюдение станет дополнительным методом 

исследования. Оно будет связано с систематизированным и 

целенаправленным восприятием интертекста как проявления иронии и 

сарказма в интернет-коммуникациях, его характеристик, особенностей 

и свойств, которые после будут зафиксированы автором. 

2.2 Лингвистический анализ интертекста 

В данной главе представлен эмпирический анализ интертекстуальных 

примеров, содержащих элементы сарказма и иронии, с целью их типологизации и 

сопоставления в контексте новостных и развлекательных сообществ. 

 

45 Ветрова О.А. Социология. Социологические методы исследования: Социологические 

методы исследования : учебное пособие / О. А. Ветрова, Л. В. Килимова, О. О. Нишнианидзе ; 

Минобрнауки России, Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение 

высшего образования "Юго-Западный государственный университет" (ЮЗГУ). - Курск : Юго-

Западный гос. ун-т, 2020. - 178 с. 
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2.2.1 Обоснование выборки 

Основным материалом для практической части исследования послужили 

посты и комментарии, опубликованные в русскоязычном сегменте социальных сетей 

ВКонтакте и Telegram. Выбор именно этих платформ объясняется их высокой 

популярностью среди русскоязычной аудитории46, а также активным использованием 

форм комического дискурса в процессе интернет-коммуникации. Анализу 

подвергались публикации, вызвавшие наиболее активный отклик пользователей 

(лайки, комментарии, репосты), что позволяет говорить о социальной релевантности 

представленных примеров.  

Среди массивного материала основной упор был сделан на сообщества с 

новостным (и политическим) и развлекательным контентом, так как именно они 

обладают наибольшим потенциалом для исследования саркастичных и ироничных 

комментариев в силу своей насыщенности актуальными темами, провокационными 

заголовками и высокой вовлечённостью аудитории47. Политические “паблики”, как 

правило, провоцируют пользователей на эмоционально окрашенные реакции с 

выраженной оценочностью, где ирония и сарказм становятся формой социального 

дистанцирования или критики. Развлекательные сообщества, в свою очередь, активно 

эксплуатируют культурные коды, мемы и цитаты из популярных источников, что 

создаёт благоприятную почву для интертекстуальных включений с комическим 

эффектом.  

Для проведения анализа была сформирована выборка из 100 наиболее 

популярных48 комментариев и веток комментариев, отобранных из русскоязычных 

новостных и развлекательных сообществ в социальных сетях за последний год. В 

качестве источников эмпирических данных были использованы сообщества «Лентач» 

(ВКонтакте) и «Топор» (Telegram), представляющие новостной сегмент, а также 

сообщества «Damn» (ВКонтакте) и «Мемач» (Telegram), относящиеся к 

развлекательной направленности. Следует отметить, что выборка характеризуется 

определённой диспропорциональностью: около 70% комментариев были 

заимствованы из социальной сети ВКонтакте и лишь 30% — из Telegram. Данное 

соотношение обусловлено, прежде всего, различиями в механизмах отображения 

пользовательских реакций: в ВКонтакте наиболее популярные комментарии 

автоматически поднимаются в верхнюю часть ленты, что существенно облегчает 

отбор релевантных примеров. В Telegram, напротив, процесс выявления 

 

46 Аудитория восьми крупнейших соцсетей в России: исследования и цифры [Электронный 

ресурс]. — Режим доступа: https://ppc.world/articles/auditoriya-vosmi-krupneyshih-socsetey-v-rossii-

issledovaniya-i-cifry/ (дата обращения: 21.04.2025). 

47 Вартанова, А. А., Салихова, И. Э. Приемы иронии и сарказма в высокорейтинговых 

молодежных сообществах [Электронный ресурс] / А. А. Вартанова, И. Э. Салихова. — Режим доступа: 

https://smif.spbu.ru/images/2023-thesis/Вартанова_Салихова_ААМ.docx (дата обращения: 21.04.2025). 

48 Популярность в данном случае определялась количеством лайков, репостов и комментариев 
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показательных комментариев представляет собой более трудоёмкую задачу из-за 

менее выраженной системы сортировки контента по популярности. 

2.2.2 Анализ интертекстуальных примеров в новостных сообществах 

При сборе материала, новостные сообщества оказались наиболее 

результативными в плане поиска интертекстуальных включений с ироничным или 

саркастичным контекстом. Очевидно, такая особенность обусловлена тематической 

спецификой новостных сообществ, в которых обсуждаются актуальные социально-

политические события, нередко вызывающие у аудитории эмоционально окрашенные 

реакции. Здесь же количество саркастичных комментариев было существенно 

больше, чем у постов развлекательного характера: из отобранных 50-ти комментариев 

к новостным постам 10 имели прямой саркастичный подтекст. Например, к новости о 

предоставленном списке фильмов, рекомендуемых школьникам для просмотра, один 

из комментаторов саркастично спросил: «А где Груз 200?», тем самым жестоко 

высмеяв нынешние милитаристические ценности государства. В другом комментарии 

к новости о произнесенной цитате Владимира Путина «Говорят, "слово — не воробей; 

вылетит — не поймаешь". А у нас догонят, поймают и посадят» один из 

комментаторов написал «Ну да, сейчас же не 37-ой год, можно говорить всё что 

угодно», саркастично проведя параллель с годом «ежовщины», который 

характеризовал период наиболее массовых политических (сталинских) репрессий в 

СССР. 

При анализе постов в новостных сообществах, к которым были написаны 

комментарии с интертекстуальными отсылками, имеющими функцию иронии или 

сарказма, были выявлены и их основные тематики: большая часть постов была 

отнесена к частным случаям49 (68%), остальные посты носили либо социально-

политический контекст (20%), либо культурный характер (12%). 

Интертекстуальные отсылки в комментариях к постам также были 

классифицированы по тематикам, которые будут использоваться и в дальнейшем 

исследовании. Все отсылки были распределены по 7 группам и отнесены к: 

социально-политическим отсылкам, музыкальным отсылкам, отсылкам к культурным 

феноменам, отсылкам к фильмам, отсылкам к книгам, каламбурам и мемам. 

Наиболее часто встречающейся категорией интертекстуальных отсылок в 

комментариях оказались отсылки к культурным феноменам — 32% комментаторов 

ссылались на различные культурные коды и явления, получившие широкое 

распространение в современном интернет-пространстве. Эти отсылки представляют 

собой отражение коллективной культурной памяти, актуализированной в рамках 

 

49 Под «частными случаями» в данном исследовании подразумеваются информационные 

сообщения, отражающие конкретные, зачастую единичные эпизоды повседневной социальной 

практики, не обладающие выраженной общественно-политической значимостью и не формирующие 

устойчивого дискурсивного поля. 
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медиадискурса и социальной сатиры. Так, в ряде комментариев, оставленных под 

публикациями криминального характера, освещающими события в Санкт-

Петербурге, пользователи прибегали к языковой игре, иронично интерпретируя 

устойчивые представления о криминальной репутации города. Среди характерных 

примеров — фраза «Одна нога здесь, другая — там», эксплуатирующая омонимию и 

метафору, а также высказывание «не потерять голову от счастья», представляющее 

собой своеобразное предостережение в ироничной форме. Ещё один показательный 

случай — комментарий к новости о продаже в Великобритании идеально круглого 

куриного яйца. Пользователь, иронизируя над абсурдностью самой новости, провёл 

параллель с вымышленным сюжетом о Юлии Якубени, уронившей сосиску, тем 

самым акцентируя внимание на феномене псевдоинформационной насыщенности и 

снижении значимости новостного контента. 

Вторыми по популярности оказались социально-политические отсылки (20%). 

Здесь, помимо вышеперечисленных саркастических примеров с аллюзией на 

современные политические проблемы государства, стоит также упомянуть отсылки 

на социально-правовую тематику. Так, например, к новости о мальчике, которого 

выгнали из автобуса на морозе из-за того, что он не смог доказать, что имеет право на 

льготный билет, и последующем уголовном деле, комментаторы начали 

иронизировать над ситуацией, предполагая, что мальчика, возможно, признают 

виновным в денежных махинациях и посадят в тюрьму; такая ирония отражает 

критические взгляды на нынешнюю судебную систему. Еще одним удачным 

примером был комментарий к новости о новых видеокартах за 350000 рублей: 

пользователь иронично заметил, что в России их себе смогут позволить только 

пенсионерки «у которых в запасах есть миллионы для отдачи их в руки мошенников». 

Здесь мы видим сразу 2 отсылки: на среднюю заработную плату в России и на новости 

о финансовых мошенниках, которые часто обманывают пенсионеров на миллионы 

рублей. 

На третьем месте по популярности оказались музыкальные отсылки, от всего 

числа комментариев к новостным постам они составляли 16%. Комментаторы 

преимущественно использовали фрагменты популярных песенных текстов в качестве 

средства ироничного или саркастического реагирования на представленный контент. 

В отдельных случаях наблюдалось не только цитирование, но и творческая 

переработка исходных строк, что свидетельствует о высоком уровне языковой 

креативности участников дискурса. Из примеров можно привести, например, 

комментарий «как здорово, что все мы здесь сегодня собрались» (отсылка на 

одноименную песню Олега Митяева) к новости об обрушении балкона в ночном клубе 

из-за высокого давления на его перила большим количеством людей. Еще один 

комментарий, как пример видоизмененного текста, был написан к новости об 

изменении названия туалетной бумаги Zewa на Zemma; автор вспомнил песню Андрея 

Губина «Зима-холода» и написал «Zemma-холода, одинокие дома», а следующий 

комментатор добавил вторую измененную строку «все как будто из говна». Стоит 
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заметить, что музыкальные отсылки в комментариях чаще всего «порождали» целые 

тематические ветки комментариев: кто-то просто добавлял подходящие строки из 

других композиций, а кто-то адаптировался под стиль автора и продолжал работать с 

его интертекстуальной отсылкой. Такие примеры, как наиболее «удачные» для 

нашего исследования, будут рассмотрены в следующей (социологической) части 

данной работы. 

В отличие от музыкальных отсылок, литературные и кинематографические 

отсылки составили всего 8% (по 4 % на каждую из указанных групп). Вероятно, 

отсылки такого рода менее универсальны и менее оперативны в контексте интернет-

коммуникации, чем культурные и социально-политические отсылки, которые чаще 

циркулируют в цифровой среде и быстро адаптируются под актуальные события. В 

основном это были либо прямые отсылки на цитаты (например, «мы в ответе за тех, 

кого приручили» из книги Антуана де Сент-Экзюпери «Маленький принц» к новости 

о помощи роботу пылесосу или «братишка, я тебе покушать принес» из фильма 

«Зеленый слоник» к новости о цвете года по версии Pantone), либо более скрытые 

отсылки на определенные сюжеты или сцены (например, отсылка на главную героиню 

Дейнерис Таргариен из сериала «Игры престолов» и её сюжетную линию к новости о 

том, что девочке отказали в выдаче паспорта с именем Кхалиси). Учитывая 

незначительный объём литературных и кинематографических референций, в 

дальнейшем социологическом исследовании они будут рассмотрены в рамках единой 

аналитической категории. 

Отдельное внимание стоит уделить комментариям с отсылками на мемы (12%) 

и каламбуры (12%). 

Несмотря на то, что мемами могут считаться как слова, так и изображения, 

часто эти формы комбинируются и создают множество вариаций и оттенков для 

передачи информации. Если мы будем отталкиваться от типологии Ю. В. Щуриной, 

то обнаружим, что мемы можно разделить на 4 группы: текстовые мемы, мемы-

изображения, медиамемы и гифы (гифки)50. В данном исследовании анализировались 

только те мемы, которые так или иначе содержали в себе текст. Например, к новости 

об ясновидящей, которая обманула девушку на 67 миллионов рублей, автор 

процитировал фрагмент из известного в интернет-среде телешоу с участием 

«экстрасенсов», в котором звучит фраза: «у вас там затемнение, у вас там сидит 

сущность в виде 67 миллионов рублей. Я сейчас это почистию и уберу». Похожий по 

структуре был другой комментарий, где на новость о девушке, отравившей на 

шахматном турнире соперницу, пользователь отправил известный мем с 

обозревателем шахматных игр Леонто Гарсией, где он говорит «потрясающий ход». 

Обычно этот мем выражает восхищение чьей-то логикой или поступками, или же 

 

50 Ю.В.Щурина. Интернет-мемы: проблематика типологии // Вестник Череповецкого 

государственного университета. — 2014. 

https://cyberleninka.ru/article/n/internet-memy-problema-tipologii/viewer
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наоборот, используется в ироническом ключе, когда человек сделал что-то глупое (в 

данном случае ироничность усиливается контекстом самой новости). Еще одним 

примером может послужить комментарий к новости о том, что РПЦ призвали не 

думать о куличах до начала Пасхи. Пользователь обыграл структуру известного мема 

о внутреннем диалоге мужчины и женщины, в котором девушка предполагает, что её 

партнёр размышляет о других девушках, тогда как его мысли оказываются 

совершенно иными. В данном случае комментатор иронично воспроизводит данную 

конструкцию, подставляя реплику: «куличи мои, куличи». И несмотря на то, что автор 

комментария поместил только текст, мы автоматически связываем его с первичной 

картинкой. Очевидно, что и предыдущие примеры могли быть распознаны таким же 

образом, если бы были написаны только в текстовом виде. 

Последняя группа интертекстуальных комментариев — каламбуры (игра слов) 

— демонстрировала сопоставимую популярность с мемами. Пользователи активно 

эксплуатировали многозначность слов и словосочетаний в рамках одного контекста, 

а в отдельных случаях формировали целые цепочки ироничных или саркастичных 

высказываний, основанных на данном языковом приёме. Например, к новости об 

учёной из Финляндии, которая с помощью вязания решила задачу, на которую 

математики не могли найти ответ более 40 лет, была написана целая серия 

комментариев с использованием деметафоризации: «что она им наплела?», «она 

навязала им своё мнение», «с ней лучше не связываться», «я бы сказал, что её 

доказательство шито белыми нитками», тем самым использовав термины, связанные 

с вязанием, в различных устойчивых выражениях, создав ироничные 

интертекстуальные отсылки. Еще один удачный пример, который будет рассмотрен в 

социологической части этой работы, — комментарии к новости о том, что в пельменях 

под названием «Мусульманские» нашли свинину и сою: здесь пользователи 

использовали такие словосочетания как «подложить свинью» и «поступить по-

свински», что якобы сделали производители этого продукта. 

2.2.3 Анализ интертекстуальных примеров в развлекательных сообществах 

В отличие от новостных сообществ, развлекательные сообщества в меньшей 

степени продемонстрировали потенциал для выявления интертекстуальных 

комментариев, особенно с ярко выраженной саркастической окраской. 

(количественный анализ показал, что число подобных примеров в данной категории 

оказалось примерно вдвое ниже). Кроме того, наблюдалась ограниченность 

интертекстуального разнообразия: в комментариях, оставленных под постами 

развлекательного характера, практически отсутствовали развернутые ветки 

дискуссий, что контрастирует с более активным и многоуровневым обсуждением, 

зафиксированным в новостных сообществах. Тем не менее, подобная разница не 

является аномалией, поскольку сама специфика развлекательных «пабликов» 

предполагает реализацию комического и сатирического потенциала уже на уровне 



 

 27 

основного контента51. Таким образом, та функция, которую в новостных сообществах 

выполняют комментаторы (в частности, введение элементов иронии, сатиры, 

культурной игры), в развлекательных сегментах часто заложена в самих публикациях, 

что снижает потребность в дополнительной иронической интерпретации со стороны 

аудитории. 

Публикации, к которым были оставлены комментарии с интертекстуальными 

отсылками, условно разделены на две основные категории: посты, апеллирующие к 

локальным интернет-мемам (66%), и публикации, затрагивающие социально-

политические темы (34%). 

Интертекстуальные комментарии также были разделены на 6 групп, как и при 

анализе новостных сообществ. 

Среди интертекстуальных включений, зафиксированных в развлекательных 

сообществах, наибольшую долю составили отсылки к культурным феноменам, доля 

которых достигла 36% от общего числа проанализированных комментариев. Следует 

отметить, что подобные комментарии, как правило, носили фрагментарный и 

неразвернутый характер, чаще всего являясь отдельными репликами без продолжения 

в виде дискуссионных веток. В качестве характерных примеров можно выделить 

следующие случаи. Так, под публикацией с заголовком «идея для свидания», 

сопровождавшейся изображением двух спелеологов, оказавшихся зажатыми в узком 

проходе пещеры (что отсылает к одному из наиболее известных трагических 

инцидентов в истории спелеологии), один из пользователей оставил комментарий: «а 

какое стоп-слово?», тем самым отсылая к практике использования «стоп-слов» в 

контексте БДСМ-культуры. Другой показательный пример — реакция на пост, 

иронизирующий над сложными и абсурдными тестовыми заданиями, якобы 

предлагаемыми стажёрам в компании «Яндекс». Один из комментаторов написал: 

«Проснись в 4:20, напиши "синий кит" на руке», иронично соотнеся это с широко 

обсуждаемой в медиа игрой «Синий кит», известной своей опасной направленностью 

на провоцирование членов сообщества к самоповреждению. 

На втором месте по частоте встречаемости оказались интертекстуальные 

отсылки к мемам, которые составили 18% от общего числа комментариев, собранных 

в развлекательных сообществах. Преимущественно использовались текстовые формы 

мемов, уже укоренившиеся в интернет-культуре, и узнаваемые за счёт своего 

распространения в различных онлайн-платформах. Так, в ответ на публикацию, 

высмеивающую неспособность представителей молодого поколения отличить 

изображения, созданные при помощи искусственного интеллекта, от реальных 

фотографий — в аналогии с предыдущими поколениями, не различавшими фотошоп 

— пользователи оставляли типичные для интернет-среды ироничные комментарии, 

 

51 Кузнецова, Т. И. Психологические основы рекламы и PR в массовых коммуникациях / Т. И. 

Кузнецова. — М. : Флинта, 2014. — 208 с. 
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воспроизводящие популярные мемы. Среди них, например: «это не фотошоп, я такое 

видела в горах Краснодарского края» и «класс, как природа сотворила», — оба 

высказывания отсылают к специфическому стилю комментариев, характерному для 

пользователей социальной сети «Одноклассники». Другим показательным примером 

интертекстуального включения выступает комментарий «А я думала, сова», 

оставленный под постом, в котором автор в шутливой форме предлагал выбирать 

партнёра не по знаку зодиака, а на основании того, за что человек принимал багажник 

на крыше автомобиля в детстве. Данный комментарий представляет собой отсылку к 

популярному видео-мему, в котором женщина ошибочно приняла камеру за сову. 

Наравне с интертекстуальными мемами, каламбуры также составили 18% от 

общего числа комментариев, проанализированных в рамках выборки из 

развлекательных сообществ. Несмотря на то, что подобные комментарии, как 

правило, не инициировали продолжительных веток обсуждений, их структурная и 

семантическая изобретательность позволила отнести их к категории значимых для 

исследования форм комического дискурса. В целом уровень языковой креативности 

оказался сопоставимым с тем, что наблюдался в комментариях к политическим 

публикациям. В качестве иллюстрации можно привести серию комментариев к 

видеопубликации юмористического характера, в которой мужчина в образе 

Александра Сергеевича Пушкина обращается к фармацевту с просьбой выдать ему 

рецептурный препарат «Лирика», якобы для творческого вдохновения. Среди 

откликов пользователей встречаются такие образцы языковой игры, как: «лирика для 

лирика», «лирическое отступление» и «лирический герой», в которых обыгрывается 

как название препарата, так и поэтическая терминология.  Ещё один показательный 

случай — комментарий «Гемоглабинь» к посту, оформленному в жанре ироничной 

молитвы («Боже, пусть у всех женщин будет хороший ферритин»). Здесь автор 

комментария объединил слова «гемоглобин» и «аминь», тем самым создав каламбур, 

основанный на фонетической схожести и тематической сопряжённости.  

В отличие от социально-политических отсылок в новостных сообществах, 

развлекательные «паблики» содержали всего 12% комментариев в этой тематике от 

общей выборки. Вероятно, это обусловлено тем, что развлекательные группы 

фокусируются на менее серьезных и более легких для восприятия темах. Такие 

сообщества ориентированы на аудиторию, которая предпочитает отдых и 

развлечение, а не глубокие социально-политические дискуссии. Более того, в таких 

«пабликах» присутствует тенденция избегать острых тем, чтобы не вызывать 

конфликтов среди подписчиков, которые могут иметь различные взгляды на 

политические и социальные вопросы. Среди примеров можно выделить саркастичную 

адаптацию цитаты Задорного «Вот пендосы тупые, выбирают себе президентов, 

можно же выбрать на 26 лет одного» к посту о выборах в США. Еще один пример, 

относящийся уже к социальному контексту, был написан к новости о том, что власти 

Индии запретили мочиться и плевать в еду в Индии. Комментаторы вспомнили цитату 

Цицерона «Чем ближе крах империи, тем безумнее её законы» и провели параллели с 
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романом Джорджа Оруэлла «1984», иронизируя над нелепостью заголовка новости. 

Оба примера, как наиболее удачные, будут использованы и в социологической части 

данного исследования. 

Музыкальные интертекстуальные отсылки в комментариях к постам из 

развлекательных сообществ составили 10% от общего числа. Одним из характерных 

примеров подобной отсылки является комментарий «Я рисую на асфальте белым 

мелом слово "chwatit". Хватит лжи и хватит боли, bobr kurwa, ja pierdole» к новости о 

том, что «Польша объявила войну бобрам». В данном случае комментатор объединяет 

две интертекстуальные рамки: строки из песни «Белым мелом» группы «Пропаганда» 

и фрагмент известного видео-мема, в котором польский пользователь эмоционально 

реагирует на появление бобра. Подобное совмещение музыкального и интернет-

мемного дискурса придаёт реплике ироничный характер и подчёркивает 

постмодернистскую многослойность восприятия. Другой пример связан с 

комментированием поста, в котором автор иронично переосмыслил текст популярной 

песни Анны Асти «Царица», заменив строчку «Теперь он пьяный по твоей вине, 

царица, царица» на «Теперь он пряный по твоей вине, корица, корица». Пользователи 

активно поддержали игру слов, создавая собственные версии в том же стиле: «Теперь 

изжога по твоей вине, горчица, горчица» или «Я в детстве называл тебя смолой, 

живица, живица». Эти примеры демонстрируют высокую степень включённости 

аудитории в процесс коллективного творчества и готовность к языковой игре, 

основанной на интертекстуальном переосмыслении популярных песенных текстов. 

На последнем месте, как и в новостных сообществах, оказались литературные 

и кинематографические отсылки. В данном случае их количество составило 6% (2% 

литературные и 4% кинематографические) от всего числа комментариев к постам 

развлекательного характера. Характерным примером такого типа 

интертекстуальности является комментарий к посту с изображением кота, 

освещённого мягким светом, и подписью «Наверное, быть мрачной и потерянной 

гораздо проще, но ты пробовала сиять?». Один из пользователей откликнулся фразой 

«Это кожа убийцы, Белла», цитируя реплику персонажа из кинофраншизы «Сумерки» 

и тем самым иронично контрастируя с пафосной тональностью оригинального поста. 

Ещё один случай демонстрирует ироническое переосмысление литературного 

материала: в посте упоминалась девушка, заявившая в интервью, что её любимая 

книга Рэя Брэдбери называется «Сколько-то градусов по Фаренгейту». Это стало 

поводом для серии саркастических комментариев, имитирующих схожий уровень 

неосведомлённости: «У Оруэлла, кстати, классная книга есть — какой-то там год», 

«Жаль, что не были упомянуты книги Эриха, Марии и Ремарка!» или «Обожаю книгу 

“Над пропастью поржи”». Эти отклики демонстрируют коллективную игру с 

искажением названий классических произведений как форму насмешки над 

культурной некомпетентностью. 
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2.2.4 Сравнительный анализ интертекстуальных примеров в новостных и 

развлекательных сообществах 

Анализ комментариев, оставленных под публикациями в новостных и 

развлекательных сообществах ВКонтакте и Telegram, выявил ряд существенных 

различий, касающихся характера, частотности и тематики интертекстуальных 

включений. 

1. Количественные различия. Новостные сообщества 

продемонстрировали значительно более высокий уровень активности 

комментаторов в части использования иронии и сарказма посредством 

интертекстуальных отсылок. Из 50 отобранных комментариев к 

новостным постам, 10 содержали ярко выраженные саркастические 

элементы, в то время как в развлекательных сообществах аналогичные 

включения встречались в два раза реже. Причины этой диспропорции 

объясняются спецификой контента. В новостных «пабликах» 

публикации зачастую представляют собой эмоционально или 

политически заряженные сообщения, побуждающие аудиторию к 

высказываниям, насыщенным оценочностью, иронией и критическим 

отношением. В развлекательных «пабликах» сама публикация часто 

уже несёт в себе комический потенциал, снижая потребность в 

дополнительных интерпретациях и критических оценках. 

2. Тематическое разнообразие отсылок. В обеих категориях сообществ 

были выявлены семь основных типов интертекстуальных включений: 

отсылки к культурным феноменам, социально-политические отсылки, 

музыкальные, литературные, киновизуальные, каламбуры, мемы. 

Однако распределение этих типов в выборках существенно различается: 

Тип отсылки Новостные 

сообщества 

Развлекательные 

сообщества 

Культурные феномены 32% 36% 

Социально-политические 20% 12% 

Музыкальные 16% 10% 

Литературные  4% 2% 

Кинематографические 4% 4% 

Мемы 12% 18% 

Каламбуры 12% 18% 

Таблица 1: Процентное соотношение типов отсылок в новостных и 

развлекательных сообществах 

Как видно из Таблицы 1, в развлекательных сообществах 

доминируют культурные отсылки, каламбуры и мемы, тогда как 
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новостные сообщества демонстрируют более широкий тематический 

охват, включая социально-политические и музыкальные отсылки. 

3. Структура и характер комментариев. Комментарий в новостном 

сообществе чаще представляет собой развернутое высказывание, 

включающее ироническую интерпретацию актуального события, тогда 

как комментарии в развлекательных сообществах зачастую носят 

фрагментарный и односложный характер (высказывание без 

продолжения дискуссии). Также в новостных сообществах наблюдается 

формирование дискуссионных веток, где пользователи подхватывают и 

развивают интертекстуальную игру (особенно это характерно для 

музыкальных и политических отсылок). В развлекательных «пабликах» 

подобная глубина встречается реже. 

4. Интертекстуальный креатив. Оба типа сообществ демонстрируют 

высокий уровень языковой изобретательности, однако формы 

реализации креативного потенциала отличаются. В новостных 

сообществах преобладают сарказм, аллюзии и аллюзии с критическим 

подтекстом, в то время как в развлекательных — игра слов и 

фонетические каламбуры. 

Вывод. Таким образом, интертекстуальные включения в комментариях к 

публикациям в соцсетях выполняют различные функции в зависимости от типа 

сообщества. В новостных сообществах они используются как форма социальной 

критики, иронии и саркастического дистанцирования, отражающая общественные 

настроения. В развлекательных сообществах — как игровой элемент и средство 

лингвистического развлечения, поддерживающий легкий и ироничный стиль 

общения. Обе среды демонстрируют значительный потенциал для анализа 

комического дискурса, однако разная направленность контента определяет 

специфику и частотность интертекстуальных проявлений. Однако, чтобы глубже 

понять механизмы восприятия интертекста в интернет-коммуникации, а также то, 

насколько точно пользователи распознают и интерпретируют ироничные и 

саркастичные подтексты, было решено дополнить исследование социологическим 

опросом, направленным на выявление уровня интерпретационной компетентности 

аудитории. 

2.3 Социологический анализ интертекста 

В данной главе проводится анализ социологического опроса, направленного на 

более углубленное понимание интертекстуальности в интернет-коммуникации. 

2.3.1 Основные методы социологического опроса 

В рамках социологического анализа интертекстуальности в интернет-

коммуникации в марте 2025 года был проведён дистанционный опрос с 

использованием онлайн-формы Google Forms, который активно распространялся 
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через социальные сети. В опрос были включены 14 наиболее популярных примеров 

комментариев, отобранных на основании пользовательских оценок из 

первоначальной выборки, содержащей различные комментарии с ироничным и 

саркастичным подтекстом. Всего в исследовании приняли участие 100 респондентов. 

Для статистической обработки данных учитывались родной язык, возраст и уровень 

образования участников.  

Распределение респондентов по родному языку показало, что подавляющее 

большинство (99%) указали русский язык в качестве родного. Незначительная часть 

опрошенных также отметили другие языки, использующиеся на территории 

Российской Федерации. 

Анализ возрастного распределения респондентов показал, что 94% из них 

находятся в возрастной категории от 20 до 29 лет (из них 68% в возрасте от 20 до 24 

лет, а 26% — от 25 до 29 лет). Молодёжь до 18 лет составила 3% опрошенных, а ещё 

3% оказались в возрастной группе от 30 до 34 лет.  

 

Рисунок 1: Возрастные группы 

Анализ уровня образования респондентов показал, что 43% из них имеют 

высшее образование, 40% — незаконченное высшее, 14% — среднее специальное 

(колледж, техникум), 2% — среднее общее, а 1% — неполное среднее. 
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Рисунок 2: Уровень образования респондентов 

В ходе опроса участникам была представлена базовая терминология, 14 

примеров комментариев с интертекстуальной отсылкой и 2 примера-дистрактора без 

отсылки. Основной задачей респондентов было определить, на что именно ссылаются 

комментаторы под публикациями в социальных сетях, а также выявить наличие 

элементов сарказма или иронии в их содержании. 

Анализ корреляции между вышеуказанными социологическими параметрами 

и результатами опроса респондентов не выявил статистически значимых 

взаимосвязей. Ни один из параметров — включая возраст и уровень образования — 

не продемонстрировал достоверной корреляции с уровнем узнаваемости 

интертекстуальных отсылок. Для получения более репрезентативной картины и 

возможности выявления потенциальных зависимостей между узнаваемостью отсылок 

и такими переменными, как возраст и образование, требуется использование более 

широкого и сбалансированного выборочного массива, равномерно представленного 

по ключевым социально-демографическим группам. Проведение подобного 

масштабного исследования выходит за рамки текущей работы в силу ограничений 

объема и ресурсов, однако представляется перспективным направлением для 

дальнейшего социологического анализа. 

2.3.2 Обоснование выборки в рамках проведения социологического опроса 

Из семи категорий интертекстуальных отсылок, выделенных в предыдущей 

главе практической части, в опрос были включены следующие группы: литературные 

и кинематографические, музыкальные, социально-политические, а также каламбуры 

и дистракторы. Таким образом, меметические отсылки и отсылки к культурным 

феноменам были сознательно исключены из выборки. 

Это решение было обусловлено несколькими факторами. Во-первых, 

меметические отсылки зачастую обладают выраженной визуальной составляющей и 

теряют значительную часть своего комического и интертекстуального потенциала при 

репрезентации исключительно в текстовом формате, что затрудняет адекватную 

интерпретацию респондентами. Во-вторых, отсылки к культурным феноменам, как 

правило, требуют глубокого знания контекста и специфического культурного кода, 
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который не всегда является универсальным среди целевой аудитории, особенно в 

условиях гетерогенности социокультурного опыта участников опроса. 

Кроме того, исключение этих групп позволило сфокусировать внимание на 

типах интертекста, обладающих более очевидными вербальными маркерами и 

пригодных для изоляции и анализа в рамках структурированной анкетной методики. 

Такой подход обеспечивает более надёжную валидность результатов и способствует 

минимизации интерпретационных искажений, связанных с недостаточной 

узнаваемостью или контекстуальной неоднозначностью отдельных отсылок. 

2.3.3 Литературные и кинематографические отсылки 

Среди всех интертекстуальных примеров наибольшую степень вариативности 

в уровне узнаваемости продемонстрировали отсылки к литературным и 

кинематографическим произведениям. Несмотря на то, что отдельные комментарии, 

содержащие такие отсылки, получили значительное количество положительных 

реакций от пользователей, не все из них были одинаково успешно интерпретированы 

участниками опроса: в ряде случаев узнаваемость колебалась в пределах 40–70%, что 

свидетельствует о разной степени закреплённости культурных референций в 

коллективной памяти респондентов. 

Наиболее узнаваемой оказалась реплика из фильма «Сумерки» (2008): «Это 

кожа убийцы, Белла». Она была использована в комментарии к фотографии кота, 

освещенного светом, и опознана 70% респондентов. Отсылку к «Маленькому принцу» 

Антуана де Сент-Экзюпери – фразу «Мы в ответе за тех, кого приручили», 

написанную под новостью о том, как роботу-пылесосу «помогли найти путь домой», 

распознали 55% участников опроса. Цитату «Братишка, я тебе шоколадно-

коричневый оттенок покушать принес» из артхаусного фильма «Зеленый слоник» 

(1999), появившуюся в обсуждении цвета 2025 года по версии Pantone, правильно 

интерпретировали 58% опрошенных. Менее очевидной оказалась отсылка к «Игре 

престолов». В комментарии к новости о том, что в Великобритании девочке отказали 

в выдаче паспорта с именем Кхалиси, использовался намек на сериал, однако его 

смогли распознать только 44% респондентов, несмотря на самое большое количество 

"лайков" среди всех остальных комментариев.  

2.3.4 Музыкальные отсылки 

Анализ представленной выборки в первом разделе практической части 

позволяет сделать вывод о том, что музыкальные отсылки оказались одними из 

наиболее узнаваемых и популярных среди респондентов. Тем не менее, результаты 

опроса показали, что уровень распознавания музыкальных отсылок был 

неоднородным и напрямую зависел от степени актуальности и медийной 

репрезентации исполнителей в современной культуре. В рамках опроса были 

рассмотрены три примера интертекстуальных отсылок к музыкальным 

произведениям.  
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Первая отсылка касалась песен группы «Кино» 1980-х годов и была связана с 

новостью о женщине, выпавшей из автобуса в Астане. В комментариях к публикации 

пользователи цитировали различные строки из песен группы, придавая им ироничный 

оттенок. В частности, один из комментаторов процитировал припев «Закрой за мной 

дверь, я ухожу», что напрямую соотносилось с ситуацией, описанной в новости.  

Второй случай отсылки был связан с песней «Дельфин и русалка» (Игорь 

Николаев и Наташа Королева, 1992). В комментарии к новости о русалке-аниматоре, 

на которую напала рыба во время выступления, один из пользователей процитировал 

строчку «Дельфин и русалка, они, если честно, не пара, не пара, не пара».  

Третья отсылка сопровождала новость о “застолье” в исправительном 

учреждении строгого режима в Мордовии и относилась к популярной композиции 

«Короля и Шута» 1992 года «Ели мясо мужики». В данном случае пользователи не 

просто процитировали оригинальный текст, но и адаптировали его под ситуацию, 

изменив строки на «Ели шашлы мужики, арбузом заедали» и «О чем кум им говорил, 

они не по-ни-ма-ли!».  

Результаты опроса показали, что узнаваемость отсылок снижалась с 

увеличением возраста оригинальной композиции. Так, строки из песен группы 

«Кино» смогли распознать 35% респондентов, фрагмент из «Дельфина и русалки» – 

45% (при этом часть участников ошибочно приписала слова другим исполнителям), а 

измененный текст композиции «Короля и Шута» – 56%. 

Учитывая возрастной состав выборки (94% респондентов находились в 

категории от 20 до 29 лет), можно предположить, что высокая степень узнаваемости 

музыкальных отсылок обусловлена не только популярностью исполнителей в 

современной интернет-культуре, но также возрастными и культурными 

особенностями аудитории. 

2.3.5 Отсылки с социально-политическим контекстом 

Наиболее сложными для анализа являются интертекстуальные отсылки с 

социально-политическим контекстом. Чаще всего они несут в себе саркастический 

подтекст, поскольку данная тематика отличается высокой степенью общественной 

напряженности и зачастую вызывает полярные оценки. В условиях интернет-

коммуникации различие между иронией и сарказмом не всегда очевидно, так как 

последний, как правило, сопровождается кинесическими и просодическими (в данном 

случае специфическим язвительным тоном) сигналами52, которые трудно передать в 

письменной форме.  

В ходе исследования были рассмотрены пять интертекстуальных отсылок с 

социально-политическим контекстом. Первый пример касался публичной персоны, 

 

52 BOXER, Diana. Applying sociolinguistics: domains and face-to-face interaction. Amsterdam: John 

Benjamins Pub. 2002. 
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Елены Блиновской, известной своими информационными продуктами. В данном 

случае объектом насмешки стал ее «Марафон желаний», который, как отмечает автор 

комментария, не смог предотвратить для самой Блиновской судебное преследование 

за неуплату налогов.  

Второй пример затрагивал феномен российского новояза, в частности 

использование эвфемизма «хлопок» вместо слова «взрыв» в новостных сообщениях. 

Автор комментария с саркастической интонацией отмечал, что использование слова 

«взрыв» недопустимо и что это давно стоило бы запомнить.  

Третий пример был связан с новостью о запрете мочиться и плевать в еду в 

Индии. В данном случае комментаторы проводили параллели с романом Джорджа 

Оруэлла «1984» и приписываемым Цицерону изречением «Чем ближе крах империи, 

тем безумнее её законы», иронизируя над кажущейся нелепостью данной ситуации.  

Кроме того, в исследовании были проанализированы два случая пародийных 

высказываний с различной степенью критического подтекста. В первом случае 

использовался известный фрагмент из выступления президента Республики Беларусь 

Александра Лукашенко: «А я сейчас вам покажу, откуда на Беларусь готовилось 

нападение». В комментарии эта цитата была адаптирована к новости о предложении 

Лукашенко приобретать украинцам и россиянам недвижимость в малоперспективных 

сельских районах, фразу преобразовали в: «А я вам сейчас покажу, где можно 

недорого купить домик в деревне». Данный пример можно охарактеризовать как 

ироничную пародию, проводящую параллель с политическим высказыванием 

президента.  

Во втором случае объектом сарказма стали президентские выборы в США 2024 

года. В ответ на шутливый пост «Как россияне видят выборы в Америке» один из 

комментаторов сослался на высказывание российского юмориста Михаила Задорнова 

«Ну американцы, ну тупые…», адаптировав его в следующем виде: «Вот пендосы 

тупые, выбирают себе президентов, можно же выбрать на 26 лет одного». В данном 

примере мы можем наблюдать уже переход к язвительному сарказму, 

акцентирующему внимание на правлении нынешнего президента Российской 

Федерации Владимира Путина.  

Результаты опроса показывают сложность разграничения иронии и сарказма. 

В первом примере лишь 55% респондентов верно идентифицировали саркастический 

подтекст, тогда как 40% отнесли комментарий к иронии. Во втором примере сарказм 

смогли распознать 40% участников опроса, тогда как 21% интерпретировали его как 

ироничное высказывание. Третий пример оказался менее спорным: поскольку в нём 

отсутствовал острый политический контекст, 59% опрошенных корректно 

определили его как ироничный, тогда как 23% ошибочно классифицировали его как 

сарказм.  

Более однозначные результаты были получены при анализе пародийных 

высказываний. Комментарий с отсылкой на выступление Задорнова был 
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интерпретирован как саркастический 70% опрошенных, тогда как адаптированная 

цитата Лукашенко практически не воспринималась в качестве сарказма (основными 

ответами были «пародия», «ирония/пародия» и «ирония»). Таким образом, можно 

заключить, что при анализе пародийных комментариев респонденты демонстрируют 

более высокую точность в определении степени критического подтекста по 

сравнению с другими интертекстуальными отсылками.  

2.3.6 Каламбуры 

Среди всех комических приемов, представленных в исследовании, наиболее 

узнаваемыми оказались каламбуры (игра слов). Данный феномен основан на 

фонетической или семантической многозначности языковых единиц53, что делает его 

легко воспринимаемым даже при беглом чтении. Более 90% респондентов успешно 

идентифицировали каламбуры и правильно интерпретировали их смысл. Вероятно, 

столь высокий уровень распознавания объясняется низкой зависимостью от фоновых 

знаний: в отличие от иных интертекстуальных отсылок, требующих осведомленности 

в культурном контексте (например, литературных произведениях, кинофильмах или 

музыкальных композициях), каламбуры не требуют дополнительной эрудиции, а 

лишь владения языком и общими фоновыми культурными знаниями. Это делает их 

доступными для широкой аудитории, включая представителей разных возрастных 

групп и уровней медиаграмотности. 

В рамках исследования были рассмотрены два примера использования 

каламбуров с ироничным подтекстом. Первый из них являлся реакцией на новость о 

нападении сотрудников охраны на женщину, подозреваемую в краже колбасы. 

Комментарий «Получается, сотрудники магазина защитили докторскую» основан на 

омонимии словосочетаний «докторская колбаса» и «защитить докторскую 

(диссертацию)». Таким образом, автор использовал игру слов, опираясь на 

многозначность устойчивых выражений.  

Второй пример был связан с новостью о содержании свинины в пельменях, 

продававшихся под названием «Мусульманские». Комментарии «Получается, 

подложили свинью, так сказать» и «Поступили по-свински, так сказать» 

эксплуатируют фразеологические обороты «подложить свинью» (в значении «создать 

неприятную ситуацию») и «поступить по-свински» (в значении «недостойно, 

нечестно»). В данном случае авторы использовали каламбур, основанный на 

полисемии слова «свинья» в буквальном и переносном значении.  

Таким образом, результаты исследования подтверждают высокую степень 

узнаваемости каламбуров среди участников опроса. Их эффективность как 

комического приема обусловлена универсальностью, независимостью от конкретного 

культурного контекста и простотой восприятия.  

 

53 Санников В. З. Каламбур как семантический феномен // Вопросы языкознания. — № 3 
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2.3.7 Дистракторы 

В опросе также были включены два дистрактора — заведомо неверные, но 

правдоподобные варианты54, не содержащие интертекстуальных отсылок или 

комического приема. Однако только 60% респондентов смогли корректно определить 

их нейтральный характер. Оставшиеся 40% ошибочно отметили в этих примерах 

элементы иронии или сарказма.  

Этот результат свидетельствует о тенденции пользователей интерпретировать 

даже нейтральные тексты через призму скрытых смыслов. Подобная склонность 

может объясняться спецификой интернет-культуры, где мемы, аллюзии и ироничные 

высказывания являются неотъемлемой частью коммуникации, формируя ожидание их 

присутствия даже там, где их нет. Кроме того, это может указывать на то, что 

восприятие интертекстуальности и комических приемов требует определенного 

уровня культурной и когнитивной подготовки.  

Таким образом, использование дистракторов позволило выявить 

субъективность восприятия интертекстуальности и юмора в цифровой среде. Это 

важно учитывать при анализе комического дискурса в интернете, поскольку 

интерпретация зависит не только от самого текста, но и от контекста, личного опыта 

и уровня медиаграмотности респондентов.  

2.3.8 Итоги опроса 

По результатам опроса, проведённого в рамках социологического анализа 

интертекстуальности в интернет-коммуникации, можно выделить несколько 

ключевых наблюдений: 

Тип отсылки Распознали 

сарказм/иронию 

Распознали 

конкретную отсылку 

Социально-политические 58% 45% 

Музыкальные 65% 45% 

Литературные 68% 55% 

Кинематографические 60% 64% 

Каламбуры 90% 90% 

Дистракторы 40% 20% 

Таблица 2: Уровень распознавания интертекстуальных отсылок респондентами по их типам 

1. Наиболее легко распознаваемыми оказались литературные и 

кинематографические отсылки, особенно те, что опираются на широко известные 

цитаты из литературы или популярных фильмов. Однако, отсылки к менее 

универсальным произведениям демонстрируют более низкие показатели 

 

54 Звонников В. И., Челышкова М. Б. Современные средства оценивания результатов обучения. 
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распознавания, несмотря на высокую вовлечённость аудитории, что указывает на 

важность медиаконтекста и актуальности первоисточника для успешного считывания 

интертекста. 

2. Музыкальные отсылки демонстрируют сравнительно высокую степень 

узнаваемости, особенно если они относятся к массовой культуре и регулярно 

воспроизводятся в интернет-мемах. Тем не менее, с увеличением возраста 

оригинальной композиции процент правильных ответов снижался, что указывает на 

влияние поколенческих различий.  

3. Социально-политические интертекстуальные отсылки наиболее 

сложны для интерпретации, так как их смысл зависит от уровня осведомлённости 

респондента о текущей повестке. Кроме того, разграничение между сарказмом и 

иронией оказалось затруднительным, что свидетельствует о субъективном 

восприятии данных языковых феноменов.  

4. Каламбуры оказались наиболее универсальными и доступными для 

восприятия. Более 90% респондентов успешно идентифицировали игру слов, что 

подтверждает их эффективность как комического приёма. Это связано с тем, что 

каламбуры опираются на фонетическую и семантическую многозначность, а также 

общую фоновую осведомленность о культуре, не требующую специализированных 

знаний.  

5. Наличие дистракторов в опросе выявило склонность респондентов 

искать скрытые смыслы даже там, где их нет. 40% участников ошибочно 

интерпретировали нейтральные высказывания как содержащие элементы сарказма 

или иронии, что указывает на особенности интернет-дискурса, в котором ожидается 

наличие юмористического или критического подтекста. 

Таким образом, исследование подтвердило значимость интертекстуальности в 

цифровой коммуникации и выявило особенности её восприятия в зависимости от 

контекста, возраста аудитории и типа отсылки. Полученные данные могут быть 

использованы для дальнейшего изучения феномена интернет-коммуникации, а также 

в прикладных областях, таких как медиаграмотность и цифровая лингвистика. 
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3 Заключение 

Настоящее исследование было посвящено анализу интертекста как средства 

выражения иронии и сарказма в русскоязычной интернет-коммуникации. Целью 

работы являлось выявление и систематизация способов, при помощи которых 

пользователи цифровой среды создают и интерпретируют комические высказывания 

с использованием интертекстуальных механизмов. Анализ проведён в рамках 

лингвистического и социологического подходов, что позволило не только 

классифицировать формы интертекстуальности, но и оценить степень их 

узнаваемости и функциональности в онлайн-среде. 

Теоретическая часть исследования охватила широкий спектр научных трудов, 

касающихся понятий интертекста, иронии и сарказма, их взаимосвязи и эволюции в 

рамках языковых и культурных процессов. Были проанализированы как классические 

лингвистические и философские источники, так и современные междисциплинарные 

исследования, включая те, что касаются цифровой коммуникации. Установлено, что 

интертекстуальность в условиях интернет-дискурса не является лишь стилистическим 

приёмом, но выступает как важнейший элемент прагматического уровня 

коммуникации — он позволяет пользователям демонстрировать социальную 

осведомлённость, принадлежность к культурному коду и критическое отношение к 

действительности. 

Практическая часть работы, включающая лингвистический анализ 

комментариев из новостных и развлекательных сообществ, показала, что 

интертекстуальные включения чаще используются в ситуациях, предполагающих 

выражение оценки, эмоций и интеллектуальной игры. Особенно активное 

использование интертекста отмечается в контексте политических и общественно 

значимых тем, где он становится способом вербального дистанцирования и 

сатирического сопротивления. В развлекательных сообществах интертекст 

функционирует как элемент языковой игры и коллективного творчества, 

демонстрируя гибкость и вариативность цифрового юмора. 

Сравнительный анализ показал, что новостные «паблики» содержат более 

насыщенный и многоуровневый интертекстуальный дискурс, включающий 

литературные, музыкальные, социально-политические и меметические отсылки. В 

развлекательных сообществах превалируют лаконичные формы выражения — 

каламбуры, реминисценции, игра со звуком и смыслом, что указывает на более лёгкий 

и фрагментарный характер коммуникации. 

Дополнительную ценность работе придаёт социологический опрос, 

позволивший оценить уровень интерпретационной компетентности пользователей и 

выявить, какие формы интертекста наиболее доступны для восприятия аудитории. 

Результаты показали, что узнаваемость отсылок зависит от возраста, культурной 

осведомлённости и степени интеграции в интернет-культуру. Особенно интересным 

стал вывод о том, что некоторые респонденты склонны находить сарказм и интертекст 
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даже в нейтральных высказываниях, что может свидетельствовать о высокой степени 

готовности к восприятию комического кода — своеобразной норме цифровой речи. 

Полученные результаты подтверждают актуальность дальнейших 

исследований в этой области. В условиях стремительного развития цифровой 

коммуникации и увеличения количества пользователей социальных сетей возрастает 

значение интертекста как способа кодирования мнений, эмоций и культурных 

смыслов. Перспективными направлениями дальнейшей научной работы 

представляются кроскультурное сравнение интертекстуальных практик, изучение 

гендерных и возрастных различий в восприятии и создании ироничных 

высказываний, а также использование искусственного интеллекта для 

автоматического анализа интертекста в массовом контенте. 

Таким образом, проведённое исследование не только достигает поставленной 

цели, но и открывает возможности для более глубокого осмысления природы иронии 

и сарказма в цифровом дискурсе. Интертекстуальность, будучи одним из базовых 

свойств современного коммуникативного пространства, приобретает новые черты в 

условиях интернет-коммуникации, отражая изменяющиеся формы общественного 

мышления, медийного потребления и языковой игры. 
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